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LEANN TEANGA
AN REIVIU

Im(sh)ni(omh) Aistritheora
Scéal fa Dha Leabhar

Séamus O Coiledin

In ainneoin lion iomaduil na leabhar, idir trscéalta, chnuasaigh gearrscéalta agus drdmai a
aistriodh mar chuid de Scéim Aistritichdin an Ghuim sna 1930idi agus sna 1940idi agus an
bhorraidh atd faoin aistrit litriochta go Gaeilge le blianta beaga anuas, is beag éachtaint a
thaighimid ar mheon an aistritheora féin i gcruthi na saothar sin go léir. Seans gurb é is ctis
leis sin téiseanna scoldiri a bhain clt agus cdil amach i ndiosctrsa an aistritichdin litriochta,
arb ¢ leabhar cailivil Lawrence Venuti, The Translator’s Invisibility: A History of Translation
(1995), buaicléirit na téise sin. Cé gurb é is ciall le ‘dotheictheacht’ an aistritheora i dteoiric
Venuti nach mbeadh de rian ar an aistritichdn gur téacs ¢ a aistriodh 6 theanga eile, is é sin
go mbeadh dul na sprioctheanga ar an aistriichdn agus nach mbeadh friotal coimhthioch
aduain ann a thabharfadh le fios gur tiontaiodh 6 theanga agus 6 mheon coimhthioch an
litriocht, mar sin féin, is { dofheictheacht né neamhfheictheacht an aistritheora an tslat
tomhais is m6 lena meastar aistriachdn litriochta. ‘A good translation is imperceptible, a deir
Antonia Lloyd-Jones, aistritheoir litriochta 6 Pholainnis go Béarla. ‘It reads as if the book
were written in the language into which it has been translated. Within the text, the translator is
invisible.” (Derbyshire, 2018). Is amhlaidh a bhitear ag cur i gcéill nach ndearnadh aon chur
isteach, nd aon sméladh, ar an mbunleagan. Chuige sin, is ri-annamh a chuireann aistritheoir
réamhrd n¢ iar-rd le saothar aistrithe litriochta. Is annamh a fheictear ainm an aistritheora
ar chludach an tsaothair aistrithe agus i gcdsanna dirithe ni luaitear an t-aistritheoir in aon
chor. Ninos le léirmheastdiri an t-aistritheoir a lua ach oiread mé4 dhéantar léirmheas ar
shaothar aistrithe. ‘A book can take two or three times as long to translate as it took to write. Yet
translators are often either not mentioned in book reviews or fobbed off with an adjective: ‘vibrant,’

‘meticulous,” faithful,” a deir Miranda France (2019).
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Diol spéise, mar sin, is ea na saothair sin a aistriodh go Gaeilge inar tugadh cuntas ar aistria
an bhunsaothair. Ceann diobh is ea Eachtra Robinson Criisé a d’aistrigh Tadhg O Murchadha
(agus Donnchadh Pléimionn). T4 réamhra sin an aistritheora le fail ina iomldine in Aguisin
1 ag deireadh an ailt seo. Sa chds dirithe seo, is é cuntas, mds gearr ¢, an aistritheora féin a
thaighimid ar mheon an aistritheora. Tagréidh mé do chodanna den réamhr sin sa phlé a
dhéanfar ar aistria Asarlai Oscartha Oz amach anseo. Leabhar eile ar diol spéise sa phlé seo é
is ea Don Ciochdte a daistrigh an tAthair Peadar Ua Laoghaire agus ar chuir Conall Cearnach
réamhrd eagarthora leis. I dteannta réamhra an eagarthora, tugann an tAthair Peadar cuntas
ar an gcuis ar thug sé faoin aistriichdn agus ar a litriti ar Don Ciochdte i nGaeilge. Tagréidh
mé don da réambhrd seo aris agus ta téacs an dd réamhra le féil in Aguisin 2 agus 3 faoi seach.
Diol spéise, leis, i nddil leis an d4 leabhar seo is ea go gcuirtear gluais ar a gcul ina minitear
focail agus abairtini agus, i gcds Eachtra Robinson Criisd, ciseanna a bhi le focail n6 abairtini
dirithe a roghna.

In alt dar teideal The Challenges of Translating Literature a scriobh Richard Brooks ar The

Language Blog, trachtann sé ar roghnti san na bhfocal (2017):

As literary translators will attest, a single word can be extremely troublesome. The author of a work
of fiction has chosen that word for a good reason, so the translator must ensure that it is faithfully
delivered in the target language. However, what if no direct translation is available? Or what if

several options exist, each with a slightly different nuance.

In agallamh a cuireadh ar an aistritheoir agus an scribhneoir Daniel Hahn, a aistrionn
litriocht én bPortaingéilis, 6n Spainnis agus 6n bhFraincis go Béarla, is é a duirt sé agus é ag

tracht ar an dbhar seo (Hahn & Riaz, 2014):

If the writer has used word x, we need to know why that was the word he chose of all the options
(what exactly does it mean, but also what's it doing in the sentence, in the rhythm of the sentence
and to the sound and register), and then we need to find a way of replicating that in English, again

with the greatest precision possible.

M chuirimid san direamh an méid a scriobh Brian O Nuall4in ina alt maggil ar shaothar
focléireachta an Duinninigh i dtaobh mionbhrionna agus débhrionna focal i nGaeilge (agus
ma ghlactar leis san it a mbionn an magadh go mbionn an fhirinne), tuigimid an dtshlan

agus an deis bhreise a bhaineann le haistriu go Gaeilge (Myles na gCopaleen, 1941):

Apart from words with endless shades of cognate meaning, there are many with so complete a
spectrum of graduated ambiguity that each of them can be made to express two directly contrary

meanings, as well as a plethora of intermediate concepts that have no bearing on either.
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D’thonn a bheaichte a bhionn an focal né an téarma Gaeilge go minic a léirit, cuirimis i
gcds an focal n6 téarma a usdidtear do bhodog né do bho, go hdirithe i gcds beithioch bainne,
a raibh gamhain aici anuraidh ach nach bhfuil ionlao i mbliana. ‘Stripper” a thugtar uirthi
sa Bhéarla, ach sa Ghaeilge ni mor fios a bheith ag duine cé mhéad bliain sa riocht sini. An
beithioch a raibh gamhain anuraidh aici ach nach bhfuil ionlao i mbliana, sin ‘gamhnach’;
an beithioch a bhi ina gamhnach anuraidh ach nach bhfuil ionlao i mbliana, sin ‘forgach’ né
‘athghamhnachy’; an beithioch a raibh gambhain aici roimhe seo ach nach raibh le dha bhliain
anuas as a chéile agus nach bhfuil ionlao i mbliana, sin ‘cidrach’; agus tugtar ‘seanfajoch’ i
gCorca Dhuibhne ar an mbeithioch nach raibh lao aici le tri bliana anuas agus nach mbeidh
i mbliana ach oiread (‘seanfach’ an ceannthocal at4 in Focléir Ui Dhénaill agus luaitear an
bhri ‘mature animal, old heifer’ leis).

Tagraionn Tadhg O Murchadha d’aistrit na bhfocal seo ina réamhré thuasluaite le Eachtra
Robinson Criisé (Defoe & O Murchadha, 1915):

In certain portions of “Robinson Crusoe” I found several words for which I have never heard any
Irish. Amongst those are such terms as: mathematics, equinox, equator, latitude, longitude, deck,
founder, etc. There are dictionary words for some of these, but, as they were quite unintelligible to

me, I thought it better to translate their meanings as well as I could.

Bimid, aistritheoiri, ‘ar thoir an thocail chruinn’ mar a deir an t-aistritheoir Antain Mac
Lochlainn. Trichtann Sedn O Riorddin air seo, 6 thaobh na filiochta Gaeilge de, ina dhialann

(O Riordéin & O Dushldine, 2014, Iontrail dar déta 26 Bealtaine 1949):

Téim sios staighre an thocail agus isteach i seomra an thocail agus lorgaim an tine agus bim
‘om ghoradh féin agus bionn thios ag mo chroi sar i bhfad an bhfuilim i dtigh ina bhféadfainn
mo leanbh d’thagaint.

Siod ¢ go direach teideal an ailt seo — im(sh)ni(omh) an aistritheora. Bri bhunaidh an
fhocail (im+sniomh), is é sin smaointe, aistritichdin, focail a bheith 4 sniomh suas sios staighri
agus isteach i seomrai na hintinne féachaint an cui an focal né an téarma sa spriocthéacs;
agus brionna nua an fhocail (imni), is é sin neamhshocracht, nach bhfuil an focal ceart ann
agus ciram a dhéanamh den bhuntéacs agus dé chruinn-aistritt. Ba é ba mho a chruthaigh
an t-im(sh)ni(ombh) sin, teideal Gaeilge a thabhairt don leabhar The Wonderful Wizard of Oz.

Bheartaios ar Asarlai Oscartha Oz a thabhairt ar an aistritichdn ar roinnt cdiseanna. Ba é
an chuis ba mho a bhi leis ar dtuis, focail a roghnt a mbeadh comhfhuaim thosaigh acu dila
Wonderful Wizard ach lena bhféadfai an teideal Béarla a shéra, dd mb’théidir é.
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Roghnaiodh ‘asarlai, ar an gcéad dul sios de bhun a chomhfhuaime le Oz — an foghar
/a/, ach anuas air sin de bhri go bhfuil dhd phriomhchiall leis an bhfocal sa Ghaeilge, eadhon
drafodéir agus cleasai. Nuair a chloisimid tracht ar asarlai an scéil den chéad uair, déantar
amach gur draiodéir den scoth é ach de réir mar a chuirimid aithne air, gheibhimid amach
nach bhfuil ann i nddirire ach cleasai nach bhfuil drajiocht d4 laghad ag baint leis. Tugann
an débhriocht seo leid don l¢éitheoir Gaeilge nach bhfaigheann an léitheoir Béarla na go
deimhin léitheoir go leor nuatheangacha eile.

I'roinnt de na haistriichdin a mbeadh cur amach againn orthu, i nuatheangacha na hEorpa
go hdirithe, is minic nach gcuirtear aon aidiacht leis an asarlai agus iad ag déanambh aithrise
ar theideal scanndn MGM - The Wizard of Oz, cuir i gcas Le Magicien d'Oz, El Mago de Oz
agus Der Zauberer von Oz. Mar sin féin, de ghrd na dilseachta do theideal an bhunleabhair
agus d’thonn tri fhocal a bheith sa teideal, 6 tharlaionn gur nés leis an nGaeilge trionna né
triréid a bheith aici, bheartaios go gcuirfinn aidiacht dar tus guta leathan leis an bhfocal
asarlai. I ndeireadh na ddla roghnaios ‘oscartha’ ar roinnt ctiseanna. Ar an gcéad dul sios nil
ceartfhuaimnit an fhocail, sal4 atd inniu ann, chombh fada sin ar fad 6 thusthoghar na bhfocal
‘asarlaf’ agus ‘Oz’ - fillfear air seo ar ball. Ar an dara dul sios, is é is bri leis an bhfocal sa l4
atd inniu ann cumhachtach né laochta, ciall a oireann do bhunteideal an leabhair: oscartha,
1. Martial, heroic. 2. Strong, powerful (Focléir Ui Dhénaill le féil ar: https://www.teanglann.
ie/ga/fgb/oscartha).

Mar sin féin, niorbh é ciall sin an lae inniu a bhi leis an bhfocal riamh anall nd le bunts
an fhocail go deimhin. Ba é ba chiall leis an bhfocal sa mhean-Ghaeilge duine neamhoilte
mar a thugann electronic Dictionary of the Irish Language le fios: oscarda (a) unprofessional,
‘lay’, untrained (eDIL s.v. oscarda né dil.ie/34063 p). Aris eile, mds { an chiall 4irithe seo a
bhaintear as an bhfocal, is gaire { don bhfirinne nd bri an fhocail i bhfocléiri na linne seo, 6ir
asarlai, sa chiall draioddir, neambhoilte is ea Asarlai Oz de bhri nach fuil ann i nddirire ach
bréagadoir atd ag ligean scil na hasarlaiochta air féin.

Is é bunus an thocail as + cur, arbh é ba chiall leis duine 6n dtaobh amuigh n¢ stréinséir.
Bheadh an chiall seo féin oiritinach don asarlai seo againne 6ir nior de bhunadh Oz 6 thus
é ach duine a thdinig ann de thaisme, ddla Dorothy féin, i mbaltn aeir agus ndrbh théidir
leis éald. Anuas air sin, mds féidir a diteamh gurb ¢ an foghar /0/ a bhi ag tds an fhocail an
chéad l4 riamh, agus mds féidir saoirse fhileata n6 dioltine an ealaiontéra a éileamh, bheadh
na tri fhocal sa teideal anois ar chomhfhuaim thosaigh .i. Asarlai Aschurda Oz .i. / asorli:
asxards az/.

Da bhri sin uile, cé gur focail més aduain iad na focail ‘asarlai’ agus ‘oscartha’ i gcompardid
le focail chomhchiallacha, da leithéidi ‘draiod6ir” agus ‘iontach; sa 14 atd inniu ann, is fearr
i bhfad a oireann an dé thocal sin do theideal an leabhair seo i nGaeilge. D’4iteoinn nach

bhfuil sdrd an leagain Ghaeilge, lena iliomad brionna, le féil i dteanga ar bith eile ar domhan.
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Diol spéise ina leith seo is ea an réamhrd sin d4 dtagraitear thuas a chuir an tAthair Peadar
Ua Laoghaire le Don Chiochété ina dtugann sé cuntas ar an gcuis a bhi le litrit sin an teidil
aige i nGaeilge (feic Aguisin 3).

An dara ctiis im(sh)ni(mh) ba ea na téarmai a thug Baum ar na hainmhithe agus na
cinedlacha daoine a casadh ar Dhorothy sa chrioch aduain i gcéin sin Oz. Bheartaios ar
na focail sin a Ghaelu, fearacht aistriichdn Nioclas Williams ar Alice in Wonderland' agus
aistriichdn Antain Mac Lochlainn ar The Lion, the Witch, and the Wardrobe®>. Bheartaios,
anuas air sin, a nGaeld ar bhealach a bhféadfai a shamhla gur théarmai Gaeilge a bhi iontu
6 thas agus nach traslitriti lom nd ionadd focal a bhi ann. Ba ¢ an cur chuige céanna seo a
ghlac an tAthair Peadar Ua Laoghaire leis an leagan Gaeilge de Don Chiochété. Seo a deir

Conall Cearnach ina leith sa réamhra (d4 dtagraitear thuas):

In what other language in Europe could a placename like Taprobane become so readily
naturalized as it does in the Irish Tiobruid Bhan? Or a personal name like Alifanfaron yield

Amhlaoibh-gan-fearann.

Is é an sampla is fearr acu sin 6 Asarlai Oscartha Oz, an téarma a thug Baum ar an gcine
daoine a casadh ar Dhorothy tar éis a tuirlingthe in Oz — Munchkin. Cé go n-ditionn daoine
dirithe go bhfuil an focal bunaithe ar Minnchen na Gearmdinise .i. fear+in, niléir cad ba bhun
le cumadh an téarma. Tar éis beagdn imshnimh intinne, bheartaios ar an téarma Mionchine
a thabhairt ar an gcine sin agus an chuma ar an bhfocal Gaeilge, a bhfuil bri thollasach leis, go
bhféadfadh gur diortaiodh téarma Baum uaidh seachas a mhalairt. Bhain deacracht bheag
amhdin leis an bhfocal nuachumtha (imni an aistritheora), afach, sa mhéid is narbh théidir
a usaid chun cur sios a dhéanamh ar dhuine amhdin faoi mar a d’théadfai a dhéanamh le 4/
the munchkin, 2 munchkins, a group of munchkins’. Nior mhor ainmfhocal d4 leithéidi fear/
bean/duine etc. a chur leis an téarma Gaeilge, e.g. duine den Mhionchine.

Ar na téarmai eile da leithéid seo ta Ceatharlaigh (Quadlings), Ordchloigeann (Hammer-
Head), Caochadéiri (Winkies)?, an Fear Coille Stdin (Tin Woodman), an Fear Bréige*
(Scarecrow) agus an Meatachn de Leon (Cowardly Lion). Tugtar Humbug ar Asarlai Oz

1 Cuir i gcas Tir na nlontas (Wonderland), An Puisin Clarach (The Cheshire Cat), Haitéir (Hatter), Griobh
(Gryphon), An Turtar Bréige (The Mock Turtle). Tugtar faoi deara go n-aistritear ainmneacha dilse
chomh maith, e.g. Eilis (Alice), Liam (Bill), Maire Aine (Mary Ann), Peait (Pat), etc.

2 Cuiri gcds Nairnia (Narnia), An Bandraoi Ban (The White Witch), Méistir & Méistreas Béabhar (Mr &
Mrs Beaver), Aslan (Aslan), Mégraim (Maugrim). Tugtar faoi deara go bhfégtar Peter, Susan, Lucy agus
Edmund gan aistriu.

3 Cuirtear an cur chuige seo i gcomparaid le cur chuige Colin Parmar ar thoilsigh Evertype aistritichén leis
dar teideal Asarlai Iontach Oz in 2018 — leagan daite le bunléardidi Denslow faoi chlidach crua. Tras-
litritt is mé a rinne Colin Parmar, e.g. Muinscineach (Munchkin), Caileadai (Kalidahs), Cuadlaineach
(Quadling), Ceann Castir (Hammer-Head), Buincioch (Winkie).

4 Maidir leis an ainm dirithe seo, beartajodh ar ‘Fear Bréige’ a isdid ar deireadh as measc roinnt téarmai
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sa leabhar freisin agus beartaiodh ar ‘Mugadh Magadh* a thabhairt air sa leagan Gaeilge de
bharr a thileata atd an leagan Gaeilge agus na comhthuaime, rud a dtugann Conall Cearnach
‘the wonderful flexibility of the Irish language’ air (feic Aguisin 2). Bhiaon fhocal nuachumtha
amhdin ndrbh fhéidir leagan Gaeilge a chumadh d6 a mbeadh bri leis sa sprioctheanga .i.
Kalidahs (saghas ainmhi allta). Sa chés dirithe seo béigean dul i muinin an traslitrithe .i.
Calaidi.

Maidir le hainmneacha dilse daoine, nior aistrios aon cheann acu .i. Dorothy, Henry, Em
agus Glinda.® Bhi dhd chdis leis seo; ar an gcéad dul sios is ainmneacha iad a aithnitear leis
an an scéal, go hdirithe de bhun an scanndin a rinne MGM. Ar an dara dul sios, ni gnach
ainmneacha dilse a aistrid in urscéalta, cuir i gcds na haistritichdin a rinneadh faoi Scéim
Aistritichdin an Ghtim” né aistritichin a foilsiodh le déanai d4 leithéidi Oiledn an Orchiste?.
Cuireadh cl6 na Gaeilge ar ainm mhadra Dorothy, Toto, ach sinte fada a chur air .i. T6t0.

Cuireadh ainm amhdin leis an leagan Gaeilge nach raibh sa bhunleagan Béarla, is é sin
Siobhdn an Scrogaill. Stork atd sa leagan Béarla gan aon ainm uirthi ach ¢ tharlaionn go
dtugtai Siobhdn an Scrogaill ar an gcorr réisc in Iarthar Luimnigh, bheartaios ar a isdid. Ba
nos an-choitianta é seo sna haistriichdin a dhéantai do leanai sna 1980idi, go hdirithe leabhair
Ladybird, cuir i gcds Micilin agus an Dd Leipreachdn an leagan Gaeilge a cuireadh ar The Elves
and the Shoemaker, nach raibh aon ainm air sa bhunleabhar (Ni Ghrada & Winter, 1984 ).

Gaeilge ar an gcoincheap ar a dtugtar ‘Scarecrow” as Béarla. Tugann Focldir Ui Dhénaill na focail ‘babh-
dén) ‘coigealach’ agus ‘fear bréige), tugann Focléir de Bhdldraithe ‘taibhse préachdn’; tugann Seén an Chéta
‘bréagodg’ agus tsdidtear an focal fuamarédn’ i gCorca Dhuibhne, cé narbh fhéidir teacht ar aon fthoinse d6
iscribhinn. Toisc an dara né an trid bri a bheith ag cuid de na téarmai sin (babhdén, coigealach, taibhse)
agus gur téarmai nach n-tséidtear go forleathan cuid eile acu (bréagdg, fuamaran), roghnaiodh Fear
Bréige i ndeireadh na déla. Oireann an téarma don scéal leis, 6ir fear bréige ba ea ¢ murab ionann agus
an Fear Coille Stdin ar fhear ¢ trath ach gur cuireadh baill bhréige colainne air de dhéanamh stdin.

Chuir Colin Parmar (feic fonéta 10) ‘babhdan’ air de bhun lui le cantint Uladh, is d6cha. Bhi col
agam féin leis an téarma sin as measc na roghanna a luaitear thuas de bharr gurb as sin a thaighimid
coincheap an ‘boogy man’ a dGsdidti chun scanradh a chur ar leanai. Is spéisitil ann féin é gur 6 thocal
meén-Bhéarla ‘bugge’ (‘terror, bugbear, scarecrow’ OED), a thaightear an leagan is coitianta den cho-
incheap sa Bhéarla — bogey(man). Toisc ndr theastaigh uaim go dtuigfi 6na ainm gur neach scanrtil a bhi
ann a bheartaios gan an téarma dirithe sin a usdid.

S ‘Sliodéir, sly, ingratiating, person; skulker, sneak’ (Foclsir Ui Dhénaill), a thugtar air i leagan Colin Parmar.

6  Cuirtear an cur chuige seo i gcomparaid aris le haistritt Colin Parmar (fonéta 10 thuas): Doratai, Anrai,
Eim agus Glionda.

7 Ba ghndch gan aon chur isteach a dhéanamh ar ainmneacha dilse ach amhdin sineadh fada anseo agus
ansiid, e.g. Ricardé (Sa Villa Rose), Résanna (An Ré-Sheod); né athrt tosaigh e.g. ar Bhen Hur, a Pheg-
gotty (David Copperfield).

8  Aistritichdn le Darach O Scolai a d’thoilsigh Leabhar Breac in 2016. Fagtar ainmneacha d4 leithéidi Jim
Hawkins, Long John Silver, Captaen Smollett, an Dochtuir Livesey, etc. gan aistrit. Tugtar faoi deara,
4fach, in aistriachan eile le Darach O Scolai a d’thoilsigh an foilsitheoir céanna sa bhliain chéanna, An
Fuadach, (leis an ddar céanna — Robert Louis Stevenson) go n-aistritear na hainmneacha dilse go Gaeilge
e.g. Daibhi Balfar (David Balfour), Eibinéasar (Ebenezer), Oiséasan (Hoseason), Cluanaidh (Cluny),
toisc an scéal a bheith lonnaithe i nGarbhchriocha na hAlban, is décha.
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Ba é an t-ainm ba mhé a chruthaigh deacracht The Emerald City, 6ir sa leagan Béarla sin td
idir emerald, an tseoid ar a dtugtar smaragaid sa Ghaeilge agus emerald, an dath, i gceist. Bhi
ballai na bhfoirgneamh san Emerald City cludaithe le smaragaidi, rud a d’thag dath iathghlas
ar gach ni (n6 ar thég 6ir bhi ar dhaoine a thug cuairt ar an gcathair sin spéaclai ina raibh
gloine iathghlas a chaitheamh, rud a d’thdg gur measadh dath iathghlas a bheith ar gach ni
sa chathair). Niorbh fhéidir freastal ar dhébhriocht sin an téarma Bhéarla agus roghnaiodh
an dath seachas an tseoid agus an chathair 4 hainmnit as Gaeilge — an Chathair Iathghlas.

Ceist eile a bhionn ag dé na geirbe ag aistritheoiri litriochta is ea ar chéir an scéal a
dhtchast? Is é sin ar choir scéal atd lonnaithe i dtir eile agus i gcultdr eile a bhogadh go tir
n6 cultdr a mbeadh cur amach ni b’thearr ag léitheoiri na sprioctheanga orthu. Ni gi gur
go hEirinn a bhogfai suiomh an scéil; cuir i gcas The Adventures of Jimmy Dale le Frank L
Packard a d’aistrigh Diarmuid O Stilleabhéin agus a foilsiodh faoin teideal Eachtrai Shéamuis

Ui Dhuibhir. Mar seo a chuirtear tds leis an leagan Béarla (Packard, 1922):

Among New York's fashionable and ultra-exclusive clubs, the St. James stood an acknowledged
leader—more men, perhaps, cast an envious eye at its portals, of modest and unassuming taste,
as they passed by on Fifth Avenue, than they did at any other club upon the long list that the city
boasts. True, there were more expensive clubs upon whose membership roll scintillated more stars
of New York's social set, but the St. James was distinctive. . . To receive a two weeks’ out-of-town
visitor’s card to the St. James was something to speak about, and men from Chicago, St. Louis,
or San Francisco spoke of it with a sort of holier-than-thou air to fellow members of their own

exclusive clubs, at home again.
Is é atd i leagan Gaeilge an tStilleabhénaigh, afach (1933):

B’¢ club Naomh Eoin is d6cha an club ba thdbhachtai dd raibh i gcathair Lonndain. Is mé
stil formadach do chaithti fé n-a dhéin, nios minici b’théidir nd mar a chaithti fé dhéin aon
chlub eile den mhor-chuid acu a bhi sa chathair sin. Gan amhras, bhi clubanna ann a bhi

nios costasula go mor, ach dit ann féin beadh club Naomh Eoin.

Fagtar line dheiridh an tsleachta Bhéarla thuas ar ldr sa leagan Gaeilge. Leoga, ni aistria
focal ar thocal nd line ar line atd sa leagan Gaeilge, ach athleagan. Ni foldir n6 gur mheas an
Stilleabhdnach gurbh fthearr an cur amach a bheadh agléitheoiri na sprioctheanga ar Londain
agus ar shaol sdisialta Londan nd Nua-Eabhrac agus an Cuigiu hAscaill.

Maidir leis an leabhar até faoi chaibidil, ta formhor an scéil, cé is moite d4 thosach agus
da dheireadh - atd suite in Kansas Mheiriced — lonnaithe i gcrioch shamhlaioch Oz agus nior
ghnach a leithéid de shuiomh a athra. In Eachtrai Eibhlise i dTir na nlontas d4 dtagraitear

thuas, cuir i gcds, titeann eachtrai an leagain Ghaeilge amach fés in Wonderland an bhunleagain
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- nil ann ach gur gaelaiodh ainm na héite. Téann Bldithin agus Peadairin go Tir na Deo in
aistriuchan Mhdiréad Ni Ghrada (Barrie & Ni Ghrada, 1938) ar leabhar cailitil J.M. Barrie
(Barrie, 1911), cuir i gcds — Neverland atd ann i gcdnai murab ionann agus Tir na nOg, abair.

Os a choinne sin ar fad, dfach, tagraim anois don dara leabhar a phléifear san alt seo, is é
sin leagan Gaeilge an leabhair Le Petit Nicolas le René Goscinny a céadfthoilsiodh sa bhliain
1959. Foilsiodh leagan Gaeilge liom, i gcomhthrath le foilsia Asarlai Oscartha Oz a phléitear
thuas, faoin teideal Nioclds Beag: Eachtrai (Goscinny & O Coiledin, 2019). I gcathair né i
mbaile mor it éigin sa Fhrainc atd an bunleagan suite agus déanann an reacaire, Nicolas féin,
cur sios ar na heachtrai a thiteann amach d¢ féin agus dé chairde ar scoil, sa bhaile agus ar
fud na cathrach. In ainneoin gur sna 1960idi sa Fhrainc a thiteann na heachtrai sin amach,
samhlaitear go bhféadfadh a leithéid titim amach do leanbh ar bith in it ar bith in Eirinn an
lae inniu. D4 bhri sin, bheartaios ar an leabhar a dhuchasu.

Ba ¢ an chéad rud a bhi le déanambh, fearacht an phlé thuas, ainmneacha na gcarachtar a
aistrid. Den chuid ba mh¢, rinneadh iarracht ainm Gaelach a thabhairt d6ibh a bheadh ar
aon dul leis an mbunleagan a bheag né a mhér, cuir i geas: Clarrise (Clar), Clotaire (Ciaran),
Geoffroy (Geardid), Joachim (Seosamh), Louisette (Laoise), Maixent (Marc), agus Rufus
(Ruairf). Maidir le tri ainm eile Agnan, Alceste agus Eudes, ar tritr carachtar faoi leith iad,
bheartajos ar a n-ainmneacha a Ghaelu de réir tuairime pearsanta, is é sin, cén t-ainm a
shamhl6fai leis an duine sin. Is é an cur sios a dhéanann Giscinny orthu: ‘Agnan, qui est le
premier de la classe et le chouchou de la maitresse; Alceste, qui est trés gros et qui mange tout le
temps; Eudes qui est trés fort et qui aime bien donner des coups de poing sur les nez des copains’g
Is iad na hainmneacha a shamhlaios leo, mar gheall ar réamhchlaonadh fo-choinsiasach,
b’théidir, Séamus, Tomas agus Mdirtin, faoi seach.

Nior bhain aon smaointeoireacht le roinnt ainmneacha eile, direach ainmneacha a rith
liom ar ala na huaire, e.g. M. Blédurt (An tUasal O Ceallaigh) agus M. Dubon (An tUasal O
Murcht). Maidir leis an M. Dubon, ar feighli cléis na scoile é (rud a phléifear anseo thios),
tugann na leanai an leasainm ‘le Bouillon” air. Minitear an chuis atd leis sin sa leabhar: On
lappelle comme ¢a, parce qu'il dit tout le temps: « Regardez-moi dans les yeux >, et dans le bouillon
il y a des yeux. Chruthaigh sé seo deacracht 6ir td imeartas focal sa Fhraincis anseo. Uimhir
iolra an thocail eil (suil) is ea yeux ach tugtar yeux freisin ar an téarma Béarla ‘globule of fat’
a bheadh ar sndmh ar anraith an-uiscitil n6 brat ar a dtugtar ‘bouillon’ sa Fhraincis. Cé go
dtugtar suilini né suileoga ar na boilgini saille seo sa Ghaeilge, niorbh théidir ceachtar den
dd théarma sin a usdid sa leagan Gaeilge 6ir ni moide go ndéarfai ‘Féach na suilini orm,' né
‘Féach na stiileoga orm, agus anuas air sin ni oireann an téarma ‘brat’ sa Ghaeilge 6ir ni hé

ciall an anartha uisciuil is tdisce a rithfeadh le duine d4 dtabharfai an leasainm ‘An Brat’ air.

9 Is é Séamus an duine is fearr sa rang agus is é peata na mdistredsa é; Tomds, atd mo6r ramhar agus a
chaitheann a chuid ama ar fad ag ithe; Mairtin, atd an-ldidir agus a dtaitnionn sé go moér leis buille sa
phus a thabhairt do dhaoine.
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Ba dheacair a shamhly, leis, go dtabharfai ‘An tAnraith’ né ‘Anraith’ ar dhuine mar leasainm.
Nior mhor leasainm ‘Gaelach’ a aimsit, dé réir sin, agus 6s rud é go dtugtar suile ar na spotai
as a bhfasann an gas ar phrata agus go samhlaitear an préta le hEirinn, beartaiodh ar leas
a bhaint as an meafar sin agus baisteadh ‘Fata-cheann’ air. Roghnaiodh leagan cantinach
Chonamara toisc gurbh é ab fhusa a rd. Is é an minit a fhaightear ar a leasainm sa leagan
Gaeilge, da bhri sin: “Thugtai Fata-cheann air de bhri go mbiodh sé i gcénai ag ré: “Féach
sna stile orm,” agus bionn stile i bhfatai’

Anuas ar a ainm, is é an post atd ag Fata-cheann sa scéal ‘le surveillant’ — post nach mbeadh
ag duine i scoil in Eirinn. Tugtar ‘feighli na scoile’ agus ‘feighli an chléis’ air sa leagan Gaeilge.
Chomh maith le post ‘le surveillant’ luaitear ‘monsieur le Directeur’ agus nior mhor a rél a athra
sa leagan Gaeilge agus an priomhoide a thabhairt air. Tugann ‘monsieur le Ministre’ cuairt
ar an scoil agus sa leagan Gaeilge beartaiodh go dtabharfadh an Taoiseach cuairt ar an scoil.

Bhi roinnt rudai beaga eile a bhile duchasu, go héirithe bia. Mar a luaitear thuas, bionn
duine de na buachailli de shior ag ithe agus is minic gur sainbhia na Fraince a bhionn ann.
Athraiodh cinedl an bhia sin agus rinneadh iarracht téarmai a usdid arbh thurast a dtuiscint
seachas téarmai aduaine a Uséid, e.g. une tartine de confiture (piosa ardin a raibh subh air); un
petit pain au chocolat (briosca seacldide); quatre petits pains pleins de beurre (na ceapairi go
1¢ir); un gateau, des bonbons ou du boudin blanc (céca milis né milsedin né brioscai seacldide).
Sa chaibidil ina dtugann an cigire cuairt ar an rang, insionn duine de na leanai fabhalscéal
do faoi phréachdn, agus sa leagan Fraincise tosaionn diospéireacht i measc na leanai faoin

gcinedl cdise a bhi ann:

“Un roquefort?” a demandé l'inspecteur, qui avait Lair de plus en plus étonné.

“ Iy

“Mais non,” a dit Alceste, “c’était un camembert.”

Beartaiodh gan brandai/cinedlacha faoi leith cdise a lua sa leagan Gaeilge 6 tharlaionn

nach mbeadh cur amach ag na spriocléitheoiri orthu agus is é atd sa leagan Gaeilge:

“Cais ghabhair?” arsa an cigire, agus nios mé agus nios mé den iontas air.

“T4 t micheart,” arsa Tomas, “cdis chaorach a bhi ann.”

Nuair a thugann Nioclds gadhar abhaile sa chaibidil ‘Reics), scriosann sé bldthanna sa
ghairdin. ‘Bégonias’ ata sa bhunleagan ach aris, de bhri nach focal coitianta sa Ghaeilge é
‘beagéinia’ agus go bhféadfadh sé mearbhall a chur ar [éitheoirf 6ga, tugtar résanna’ orthu

sa leagan Gaeilge.
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Agus na buachailli ag spraoi faoi bhréagriocht 14 amhdin, deir Nioclds sa bhunleagan,
‘Moi, javais un masque noir qu'on mavait donné pour Mardi-Gras. Rinneadh ‘Mardi-Gras’
a dhuchasu freisin agus is € atd sa leagan Gaeilge, ‘Bhi aghaidh fidil dhubh, a tugadh dom

‘oiche Shamhna, 4 caitheamh agamsa...’

Nuair a thagann an Taoiseach ar cuairt chun na scoile seinntear ‘Amhrén na bhFiann’
san dit ar casadh ‘La Marseillaise’ sa bhunleagan. Ar an mbonn céanna, deir na leanai ‘Baidin
Fheidhlim{’ 14 na nduaiseanna nuair a deir leanai an bhunleagain ‘Frére Jacques’. Ina dhiaidh
sin sa scéal céanna, déanann duine de na leanai cur sios ar a nduirt an mhdistreds leo faoin
dréma a bheadh ar sitll acu, Tomaisin na hOrddige agus Cat na mBuataisi (Le Petit Poucet et

le Chat Botté sa bhunleagan) agus deir sé:

Je sais qu'il y a le Petit Poucet qui cherche ses fréres et il rencontre le Chat Botté et il y a le marquis

de Carabas et un ogre qui veut manger les fréres...

Rinneadh dha athrt san abairt dirithe seo, ceann a bhain le dichast (‘Fionn Mac
Cumhaill’) agus ceann a bhain le téarma gineardlta (‘arracht’) seachas téarma a bhaineann
le carachtair scéalaiochta culttir eile (un ogre). Seo aleanas an leagan Gaeilge:

T4 a thios agam go bhfuil Tomds na hOrdéige ann agus go bhfuil sé aglorg a dhearthdireacha
agus go geastar Cat na mBuataisi air agus go bhfuil Fionn Mac Cumhaill ann agus arracht
mor atd ag iarraidh dearthdireacha Thomds na hOrdéige a ithe...

Ba é an t-athrt ba mho a rinneadh ar an mbunleagan, an t-aistrit a rinneadh ar an gcaibidil
dar teideal Djodjo. T4 an chaibidil seo bunaithe ar mhithuiscint na leanai mar gheall ar
dhifriochtai fuaimnitichdin idir an Fhraincis agus an Béarla. Is amhlaidh go dtagann buachaill
nua chun na scoile 6 Shasana chun an Fhraincis a thoghlaim. Georgeis ainm dé. Scriobhtar
aainm ar an gclar dubh agus cuireann sé ¢ féin in aithne don rang. T4 difear, dar ndoigh, idir
an t-ainm a shamhlaionn na daltai eile 6n méid a scriobhtar ar an gclar dubh, /35¥3/, agus an
rud a deir George féin, /d30:(1)d3/. Ansin tosajonn na daltai go léir ag spraoi le fuaimeanna
agus iad ag iarradh idir Jojo, /3030/, agus Djodjo, /d30d30/, a thabhairt ar an dalta nua agus
ag tabhairt Djoachim ar Joachim agus mar sin de. Nior mhoér an chaibidil sin a athra 6
bhonn agus beartaiodh ar dhalta 6n Spdinn a thabhairt isteach sa rang ina labhraionn gach
duine Gaeilge agus José a thabhairt air. Nuair a theiceann na leanai an t-ainm ar an gclér
samhlajonn siad /d30:se:/, ach gan amhras nuair a labhrajonn sé féin is /x0:se:/ n6 Chdsae
a chloiseann na leanai. Theastaigh 6 dhuine amhdin Josie /d30:si:/, ainm a bheadh sdch
coitianta i gceantar Gaeltachta, a thabhairt air, agus deir duine eile gur /x0:s1:/ ba cheart a
rd. Ar an mbonn céanna leis an mbunleagan, déantar Chésamh de ‘Seosamh’ agus iad ag

spraoi leis an bhfuaim nua.
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Anuas air sin, is beag den Fhraincis a thugann George leis sa bhunleagan ach amhdin na
focail sin a chuala sé i measc na leanai eile ach nar cheart d6 a thabhairt leis, e.g. ‘Dingue,
espéce guignol, sale menteur, sauvage, mal élevé’ an abairt a bhionn aige ar thégdil na scoile do.
Fégann José an scoil agus ‘A Dhiabhail! A Chloigneachdin! A Phleota! A Bhréagaddir lofa!
Bithiunaigh gan bhéasa, ar a theanga aige.

T stil faoi leith scribhneoireachta agus teanga faoi leith ag baint leis an mbunleabhar,
mar a luaitear sa chur sios ar an leabhar ar amazon.com: “The narration is a pastiche of childish
storytelling, with run-on sentences and schoolyard slang used in abundance...” (https://www.
amazon.com/Petit-NIcolas-Collection-French-volumes/dp/ 032008258X) Tagraionn Marsh
don ‘Frangais familier’ seo ina alt sa French Review ar an leabhar a usdid do mhuineadh na
Fraincise ar scoil i Meirice4 (1983). Trid is trid, rinneadh iarracht cloi le stil sin an bhunleabhair,
go hdirithe maidir le habairti fada ilchlasal nach mbeadh chomh coitianta céanna sa
bhunscribhneoireacht Ghaeilge. Is léiriti iad na habairti sin ar an rabharta smaointe agus
tuairimi a ritheann le leanbh, Nioclds sa chds seo, agus é agiarraidh scéal a insint né cur sios a
dhéanamh ar rud éigin. Maidir le gnéithe inteanga na Fraincise, go hdirithe ‘Frangais familier’
Niocldis, niorbh fhéidir a leithéid a athchruthd go direach sa Ghaeilge. Cuir i gcds an usdid
a bhaineann Nioclds agus a chairde as an bhforainm ‘on’ agus an usdid a bhaineann siad as
ainmfhocal agus forainm araon a bheith ina n-ainmni ag briathar in aon abairt amhdin, ar
mhaithe le béim a leagan ar an ainmfhocal e.g. ‘nous laimons bien la maitresse’; ‘La maitresse,
elle a fait...” né an abairt iontach seo 6 leabhar eile du Petit Nicolas: ‘Parce que vous savez, ce
genre de choses, moi, il ne faut pas me les dire deux fois.”

Rinneadh iarracht sa da aistritchdn a phléitear anseo, an cinedl teanga agus friotail a
mbeifi ag suil leis 6n gcarachtar n6 6n reacaire a chur ar fail sa Ghaeilge ag féachaint do
dhul na Gaeilge, do stil an bhunleagain agus do leibhéal tuisceana na spriocléitheoiri. Mar
sin féin, nior seachnaiodh focail nd struchtdir dirithe, ar mhaithe leis an téacs a shimpliu, sa
chas gur measadh g4 a bheith leo. Abhar plé ¢ sin do 14 éigin eile, seans. Mar fthocal scoir,

luafad ar scriobh Sean O Ciosain faoi litriocht a aistria go Gaeilge (O Ciosain, 1973: 76):

De ghnath, bionn a bheag né a mhor de sclibhaiocht ag baint le saothar aistritichdin. o} ghabh
mé le Ranndg an Aistriuchdin td cupla milliun focal aistrithe agam 6 Bhéarla go Gaeilge agus
dbhar tirim tur a lin den saothar sin. Ach ni mér dom a rd gurbh aoibhinn liom an t-am a

chaith mé ag cur Gaeilge ar The Vicar of Wakefield.

Fearacht an Chiosanaigh, ba mhor an sdsamh a bhaineas as na saothair thuas a aistria
agus ta suil agam go dtabharfaidh an plé thuas éachtaint ar an ngné ‘dhotheicthe’ sin de
dhoftheictheacht an aistritheora agus go spreagfar daoine chun na léitheoireachta agus an

aistrithe litriochta.
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Aguisin 1

Réamhrd Thadhg Ui Mhurchadha leis an
leabhar Eachtra Robinson Criisé:

Roipra«

IN certain portions of “ Robinson Crusoe “I found several words for which I have never
heard any Irish. Amongst those are such terms as : mathematics, equinox, equator, latitude,
longitude, deck, founder, etc. There are dictionary words for some of these, but, as they were
quite unintelligible to me, I thought it better to translate their meanings as well as I could.
For instance--mathematics: the dictionary word “riomhaireacht,” as far as I know, is not in
the people’s speech, whilst the current word, “direamh” does not translate its meaning to
speakers of my class.

I have heard “ctim” and “bolg” for “hold” (of ship), and I have used both terms. It will be
noticed that I have treated such words as “bdd” and “gabhar” according to usage. Of the word
“founder” I have given an explanation in the notes. The rest of the work I have endeavoured
to translate in accordance with the mode of thought and forms of expression used by the
generation of Irish speakers of sixty years ago, from whom I learned to speak Irish, my first
language.

In this translation I make no pretence whatever to a literary knowledge of either Irish or
English, nor do I think that my effort is all that could be desired. The thoughts and ideas in
“Robinson Crusoe” are altogether foreign to the thoughts and ideas of the tales I heard told
in my youth, a fact which in itself made this translation all the more difficult.

Indeed I may say that I would never have undertaken the work were it not for the respect
I owe to the memory of my old friend Donnchadh Pléimionn, who himself intended, had

God spared him, to translate the whole work into Irish.
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Aguisin 2
Réamhrd Chonaill Chearnaigh leis an leabhar Don Ciochdté:

EDITOR’S PREFACE

CERVANTES’ immortal work - Et ingenioso hidalgo Don Quixote de la Mancha - has
been described as at the same time the most cosmopolitan and the most intensely national
book in the world.

The first part of it was published in 1605 ; and almost immediately versions of it began
to be made in the principal languages of Europe. Beginning with the first English version by
Shelton, published in 1612, there followed in chronological order translations into French
(1616), German (1621), Italian (1622), Dutch (1657), Russian (1769), Danish (1776),
Polish (1786), Portuguese (1794), Swedish (1802), Hungarian (1848), Modern Greek
(1860), Bohemian (1866), Serbian (1882).

Not only so, but it has been translated several times into each of the most widely-spoken
tongues of Europe;- so that, in a sense, it may be said to have been translated more frequently
than even the Bible or the Imitatio Christi. So far as I have been able to ascertain, no version has
hitherto appeared in any of the Celtic languages ; and so, to Irish belongs, in this respect, the
glory of precedence among those tongues; and to Canon O’Leary is due the undying gratitude
of the Gael. More than twenty years ago, I made the acquaintance of Don Quixote in the original
; and T have read it several times since then. T have also, of set purpose, closely compared with it
many versions in English and other languages. Accordingly the Irish reader may rest assured that
I have reasonable grounds for stating that, in my opinion, Canon O’Leary’s version is, taking it
allin all, by far the best that I have read. Nay more, I venture to assert that, in some respects, it
is superior to the original. This is partly due to the wonderful flexibility of the Irish language:
especially when wielded by the greatest living writer of that tongue.

In what other language in Europe could a placename like Taprobane become so readily
naturalized as it does in the Irish Tiobruid Bhdn? Or a personal name like Alifanfaron yield
Ambhlaoibh-gan-fearann. In the second place, the Canon’s versions and modernizations have
always been characterized by judicious omissions and condensations; the residuum being
always charmingly fresh and free from prolixity. For example, in the present version, the long
and tedious disquisition on the relative values of early Spanish romances is wisely omitted,
as containing no matter of ordinary human interest, even for a Spaniard of the present day.
The version has gained - not lost - by such omissions. Canon O’Leary has concentrated
all the reader’s interest on the central figure of the story: in a word, he has given us the
Quintessence of Quixote. Thirdly, he has surpassed Cervantes in wisdom, by stopping short
at the end of the First Part of the story. Of course, Cervantes had no alternative, after the

impudent plagiarism of Avellanada, but to complete the Second Part. Yet, the Second Part
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is an acknowledged failure, as compared with the First. Of it we can only exclaim, “What a
falling-off was there” - “Quantum mutatus ab illo “ !

And so, notwithstanding the promise latent in the closing sentence, I prefer to take as
farewell words those immediately preceding — figaimid annsan iad — “Let us leave them
there”! Leave the principal characters on the stage as the curtain rings down (for, although
two of them are technically-speaking “off,” their reappearance is momentarily expected):
Sancho seeking Don Quixote in the Sierra Morena, while the Priest and the Barber await
the return of both. Leave them as Cervantes should have left them : Immortals— “deathless
persons in an endless tale.”

Conall Cearnach.
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Aguisin 3
Réamhrd an Athar Peadar leis an leabhar Don Ciochdté:
Seo mar a tharla

Timpeall cheithre bliana fichead 6 shin bhios thiar i gCill Chaoi ag an sdile. Do bhuail umam
ann, agus mé ag siul go réidh ar bruach na farraige, fear a bhi ag sitl ar an gcuma gcéanna. Do
labhramair. Niorbh thada, sa chaint duinn, gur thuigeas féin gur Spainneach é. Chromas ar
thrécht ar an Spdinn; ar chlann Mhileadh a thdinig go hEirinn fad6 6n Spdinn; ar an gcogadh
mor a bhi sa Spainn in aimsir Bhonapart; agus ar na tréithe Spainneacha atd le feiscint, anois
féin, in a ldn de sna daoine a rugadh agus a tégadh sa chuinne sin thiar theas den oiledn so
na hEireann; agus mar sin.

Sa chaint dom leis chuireas ceisteanna chuige i dtaobh an Spdinnise; ansan, i dtaobh
scribhinni na Spdinnise, agus i dtaobh léinn na Spainnise, agus i dtaobh na leabhar agus na
n-udar atd acu sa Spdinnis. Bhi sé ag freagairt na gceisteanna dhom, agus ba mhaith chuige é
agus ba thuisceanach. Fé dheireadh chuireas ceist éigin chuige i dtaobh “Don Quixote.”

“Don Quixote; Don Quixote;” ar seisean agus é ag machnamh. “Ni heol dom aon udar
Spdinneach, nd aon leabhar Spdinneach, nd aon fthocal Spainneach den tsért san,” ar seisean
agus ionadh air. “Nior airfos riamh an focal san ‘Quixote” ar seisean.

“Q,” arsa mise, “ni foldir né d’airis. Scéal is ea é at4 leata ar fuaid na hEuréipe go 1éir.
Miguél Cerbhantés ainm an thir a scriobh an leabhar”

“OV” ar seisean, agus thug sé 1éim 6n dtalamh, “ ‘Don Ciochoté’ atd ar siul agat! ‘Don
Ciochéte’; ar ndin dairigh gach aoinne teacht thairis sin!”

Thuigeas-sa im aigne an uair sin gur “Don Ciochété” an ainm cheart, agus gur loit muintir
an Bhéarla é nuair a dheineadar “Don Quixote” de, agus go raibh an lot chomh tubaisteach
san ndr aithin an Spéinneach féin é nuair airigh sé ¢!

D’than an méid sin scéil im aigne riamh 6 shin, go dti leathbhliain 6 sin, nuair a chuimhnios
gur mhaith an rud an scéal Spdinneach san a chur sios i nGaeluinn. Ansan do thuigeas, da
mbeadh aon tseans go gcasfai an Ghaeluinn sin agus an Spdinneach ud ar a chéile, gur mhaith
an rud “Don Ciochété,” an ainm a thug sé dhom, a bheith mar ainm sa Ghaeluinn ar an scéal.

Chuir duine éigin Béarla ar an scéal; agus, chomh fada agus a théann mo thuairimse,
t feabhas an scéil sa Bhéarla chomh fada éna ftheabhas sa Spdinnis agus atd an focal “Don
Quixote,” 6n bhfocal “Don Ciocho6té”

Peadar Ua Laoghaire.
Caislean Ua Liathdin
Bealtaine S,

1912.
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